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ILJTb, TIPOTIEC — pe3yJIbTaT, YaCTHHA — ITiJIe, CYMIKHICTB B TIpocTopi 1 T.1.) BracHe, MeToHIMIA 1
€ BumaakoM iMrnmikariii. 1o  cTocyeTbes kBamidikamiiHIX 3B’ SI3KiB, TO iX OCHOBOIO € CIIiJIb-
HICTh pealtiii 00’ €KTHBHOTO CBITY, 3a TAKMMH O3HAKaMH, SKi B HUX BHAUISIOTHCS. Taki 3B’ 3KU
BCTAHOBJIIOIOTHCS Y CBIJIOMOCTI MOBIIS, ajie BiJOOpaatoTh HE SIKMICH peaTbHHUN 3B S30K MiX
BIJIMOBITHAMHE peallisiMH, a CIIJIBHICTh CEMAHTHYHHUX O3HaK. BiacHe, Meradopa i € BHIaIKOM
knacudikamiiftaoro 3B’s3ky. 1lomo KoHIENTya pHOT IHTEpIIpeTaIlii 11i0M, TO, HA HAITy JAYMKY,
HMOBIpHICTh TIPAaBUJIBHOI IHTEpIIpeTarii iioM, mo 0a3ylOThCS HAa METOHIMii, Oyme 3HAYHO
Oinpmroro (Oepydn 0 yBard TOW BHITAJIOK, KOJH CMHCI Takoro 0i0neismMy He (ikcoBaHHM y
“cnoBHEKY maMm’sTi”). OCKUIBKH BENHKY pOJIb Y PO3Mi3HaBaHHI Takoi 1iOMH Bifirpae
KOHBEHITiiHe 3HAHHS IMPO CBIT Ta (piKCOBaHI B CBIJOMOCTI MOBIII IMILTIKAIMiifHI 3B’SI3KH, IO
30prafi3oBYIOTH Ii¢ 3HaHHS. Tak, po3ryisHeMo, Hanmpukiasn, 6i0meizm “lift up one’s heel against
smb.” (to grind, to oppress poor people or smb.), ne € HasBHOIO MeToHIMIs the heel stands for
the person, abo the part stands for the whole. Yie npu cipuifHATTI TTOBEPXHEBOI CTPYKTYpH
CJIOBOCTIONIYKH MH BHILISIEMO clIoBO “heel” Ta aBToMaTu4HO B mam’sTi “cripaniboBy€” KOHBEH-
IiliHe 3HAHHS PO (YHKIIIT i€l YaCTUHU JIFOJCHKOTO Tija, TOOTO “to grind, to press (oppress),
to stand upon smth”, mo mae 3Mory HaM BHBECTH CYKYITHHH iiOMaTHYHUI cMuCT “to grind, to
oppress smb.” Haifuacrime TparmiseTbes cepen 6i01ei3MiB Takuii BHI METOHIMIT, SK “dacTHHA
Tila 3aMicTh JMOAWHH . AJle OyBarOTh TakKi BHIAIKHA, KOJH IIPAaBHJIBHY I1HTEPIpETaIliio
0i10seizmy, 1o Oa3zyeThes Ha MeToHIMIl, Hampukiad, “render into Caesar the things that are
Caesar’s” (meToHimis: a person for the establishment) 3abe3neuyroTsh Ti cami YHHHUKH, IO i
pH iHTepIpeTanii i1ioM, siki 6a3yroTsest Ha metagopi, To0TO:
1) 3nanHs cemanTrkH 61071€13My (63 po3mmpeHoro 0i0IIHHOTO KOHTEKCTY)
2) 3HaHHS 0i0JIIHHOTO KOHTEKCTY, IO JIO3BOJISIE BU3HAYUTH CMHCIT 1/TIOMH.
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KOHTPACTHUBHUM AHAJII3 MOBHUX TA MOBJIEHHEBHUX
OJINHUIIb AHTJIIHCBKOI TA YKPATHCHKOI MOB
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1Y “JIbBiBCcBbKa MOTITEXHIKA”

VY cydacHi# TIHTBICTHYHIN HayIli JIHTBICTHKA TEKCTY BUHUKIIA HE HA MIOPOKHBOMY MICITI.
OcCMHUCTUBINY 1 BMICTHUBINK y coOi MOBHI SBHINA i €JIEMEHTH, IO B)KE iICHYBaJM B HAYKOBOMY
KOHTEKCTI MOBO3HABCTBA, BOHA CTaJla OCHOBOIO CHUCTEMH JUIS IHTEPIIpeTarlii JiHTBICTHYHHX
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peaniii Tekcty. Pi3HI MEeTOMW JHTBICTHYHOTO aHAJI3y MOYad BHKOPHUCTOBYBATHCS Ha PiBHI
JHTBICTHKH TeKCcTy. OJIHAM i3 TAaKUX METOJIB € MOPIBHAIBLHUHN ITi/IX1] 0 HABYAHHS YATAHHS 1
PO3yMiHHSI 4y>KO3€MHOTO TEKCTY.

KoHTpacTrBHE BHBUEHHS MOB 1 BHKOPUCTAHHS HOTO PE3YJIbTATIB Y MPAKTHII BHKJIQIAHHS
B ME)Kax JIHIBOMETOJIUKH 3HAXOJUTH BTUICHHS Y PO3TIISA/L K OJUHHUID 30iry, TaK 1 OJHHHITH
HEBIAMOBITHOCTI B iHO3eMHIM 1 pigHii MoBax. OaumHMI 30iry, 37e01JIBIIOTO, OB’ I3aHl 3 TaK
3BaHUMHM MOBHHMH YHIBEPCATISIMH, IO OXOIUTIOIOTH BEJIMKI TPYNH CHOPITHEHHX abo
pizHOCHCTeMHMX MOB. OnuHuIi 30iry BHHHKAIOTH Ha BCIX piBHAX iepapxii mMoBHHX (i
MOBJIEHHEBHX ) OJTMHUIB: (POHETHUHOMY, MOP(POJOTIIHOMY, JISKCHIHOMY, Ha PiBHI CITOTYyYCHHS
CJTiB, CHHTAKCHYHOMY, ilioMaTHIHOMY ((ppa3eosioris), Ha piBHI MOBHUX peaKIliii Ha BiIOBITHI
CHTYaTHBHI €KCTPATIHIBICTHYHI CUTHAJIH.

OnvWHHMIN HEeBIAMOBITHOCTI, 110 BiATBOPIOIOTH BIJIMIHHOCTI Ha PI3HHUX PIBHSIX MiX iHO3EM-
HOIO Ta PiTHOKO MOBaMH, BUBUAIOTHCSI, HACAMIIEPE]T, TTiJ] 4ac KOMIUIEKCHOTO aHalTi3y TEKCTY.

Hapenemo mpukiiaau oIMHANG HEBIATOBIAHOCTI B aHTTIMCHKIM Ta YKpaiHCHKil MOBax.

1. B ykpaiHCBKii MOBiI JOBrota i KOPOTKICTH TOJIOCHUX HE MAalOTh (POHEMATHUHOTO
3HAQUEHHSI, HE CIIYTYIOTh CMHCIIOPO3PI3HIOBAIEHUAM 3ac0o00M. B aHTITiHCEKIH MOBI 11 poHETHY-
Ha XapaKTEePUCTHKA BUKOHYE BiJIMTOBIIHY CMHCIIOPO3PI3HIOBATBEHY (PYHKITIFO.

2. Ha mop¢omoriuaomy piBHI HEBIIMOBITHICTS MIXK aHTJTIHCHKOIO 1 YKpaiHCHKOIO MOBaMH
BHSIBJIIETHCS JIOCHTH YiTKO: BCS CHCTEMA CIIOBO3MIH IMEHHHKA Ta JII€CTIOBA B YKPATHCHKiH MOBI
0a3yeThest HA BIIMIHI 1 Ai€BIMIHI, SIKi MAIOTh CKiIaaHi Gpopmu. BiaMiny Ta mieBinminy B rpama-
THUII YKPaiHCHKOT MOBH MOJKHA MTOPIBHSATH 3 TAKAMH KaTETOPiSIMHA aHTJTIWCHKOT rpaMaTHKH, K
CHUCTeMa TNPUHMEHHHKOBO-IMCHHHKOBHX CIIOJyYeHb (€KBIBaJIEHTIB BIIMIHKIB) Ta YacOBUX
(GopM 3 BHKOPHCTAHHSIM PO3Tally’KEHOT CUCTEMH JOTOMIKHUX JIECIIB (€KBIBAJCHTIB yKpaiH-
CBKUX (POPM JTI€BIIMIHNA).

3. Ha piBHI cJIOBa € TaKOX BEIHKI BIIMIHHOCTI — CTPYKTypa (OpMyBaHHS yKPaiHCHKOTO
CJIOBa pi3HOMAHITHIINA, HIXK aHTIIHCHKOTO. B aHTmilichKiii MOBI B pe3yJbTari 3MiH, IO BiIOy-
JHCS B CTPYKTYpi CIIOBA TMiJT Yac WOTO iCTOPUYHOTO PO3BUTKY, YTBOPHIIACH BEJIHMKA KiIBKICTH
OJTHOCKJIQJTOBHUX CIIIB 1 BHHHUK HOBHM CITOCIO YTBOpPEHHS CJIiB — KOHBEpCis, YOTO HEMae B
yKpaiHchKii MoBi. KinbkicTh OaraTo3Ha4YHUX i OMOHIMIUHHX CIiB B aHTJIIMCHKiIH MOBI 3HAYHO
OispIIa, HiK B YKPaTHCHKIH.

4. CuHTarMaTHYHUAN PIBEHb MICTHTHh BEJIMKY KIJBKICTh HEBIIMOBITHUX €JIEMEHTIB.
HepiamoBigHOCTI cmocTepiratoTbess y (YHKIIFOBaHHI HEOCOOOBHUX (opMm JiecioBa, sKi B
AHTJIIMCHKIM MOBI B MEXKax IPOCTOTO PEUEHHS YTBOPIOIOTH KOHCTPYKIIii, IO € MOTEeHIIIHHIMHI
eKBIBaJICHTAMH BIIOBITHUX MIIPSIHUX pPeUeHb B YKpaiHChKil MoBi. UiNbHE MicIle MOCiIatoTh
BIIMIHHOCTI B CHCTeMi aTpuOYTHBHHX KoMmIuiekciB. Cucrema arpuOyTHBHUX 3B’S3KiB TpH
KOHTPACTHBHOMY BHBUYEHHI JIBOX MOB JOCJII)KE€HA III€ HEJIOCTATHBO.

5. Benmuki TpyaHOINI B pO3yMiHHI BiJITIHKIB 3HAYEHHS IIOB’s3aHI 3 MOPSJKOM CIIB Y
aHTJIMCHKIM Ta YKpaiHCBKiM MoBaxX. B aHrmiiicekiii MoBi uepe3 Mop¢oyoridyHy HeohopMm-
JICHICTH CITOBA TIOPSOK CIIIB MA€ TpaMaTHYHE 3HAYCHHS 1 BU3HAYAE TAKUM YAHOM CHHTAKCHYHI
3B’SI3KM MK €JIEMEHTaMH pe4YeHHs. B yKpaiHCBKiif MOBI MOpPSIOK CIIiB TakuxX (YHKIIH He
BHUKOHYE.

Kareropiss arpuOyTHBHOCTI — 1€ MOBHA YHIBepcais, IO IMOCigae 0coOIUBE Micie B
CUCTeMi 4YJICHIB peuYeHHs. lle MOSCHIOEThCS THM, IO O3HAYCHHS HE Ma€ CTPYKTYPHO-
CEeMaHTHUYHOI 3aBEPIICHOCTI 1 He BIUTMBAE HA CTPYKTYPY PEUCHHS 3arajioM.
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OnHak 03HAUCHHS Ma€ BEJIMKE 3HAYCHHS SIK TEKCTOYTBOPIOKOYA KAaTEropis, SKka BUKOHYE
(¢ yHKITIFO BTOPHHHOI HOMIHAIIIT aHTeneIeHTy. L{eit actekT aTpuOyTUBHHX 3B’ SI3KiB, ITOB’ I3aHUI
3 JIIHTBICTHKOIO TEKCTY, 3aCIyTOBY€E HA yBary IpH aHaTi31 TEeKCTY i HaBUYaHHI YATAHHS.

ATpuOyTHBHI 3B’SI3KM BHHHKAIOTH TUIBKHM IIiJl YaC CHHTAKCHYHOTO IPOTHCTABICHHS
O3HAUYEHHS 1 CJIOBA, IO 03HAYAETHCSI. BOHM yTBOPIOIOTH aTpuOYTHBHHM KOMIUIEKC, SIKHI MOXe
IMIUTIIUTHO TIepeIaBaTH MIHPOKY MATITPY CMUCIOBHUX BiATIHKIB.

Heski miarsicta (O. Mytt, Y. @pi3, Y. ['0OKkeT) po3yMilOTh aTpUOYTHBHICTH IyKe
mupoko. Hammpukiman, O. MyTT 03HaYeHHSIM Ha3WBa€ 3aJICXKHHN WIEH PEUCHHS, SIKHi BH3HAYA€E
XapakTepHY OCOONHMBICTH OYIb-SKOTO IpeaMmeTa. Alle TakWid MiIXiJ TykKe 9acTo PO3MHBaE
KOPJIOHH MK WICHaMH peYeHHS 1 BIAMIHHOCTI MiX THIIOJOTIYHO PI3HUMH MOBaMH, IO
HeOaXXaHO 3 METOIMIHOT TOUKH 30DY.

Kateropiss arpuOyTHBHOCTI B aHIIHCHKIA MOBI Mae psaa cHenu(PIiYHUX pHC, IO
BU3HAYAIOTHCS 3araIbHAUMH  THITOJIOTIYHAMH  OCOOJMBOCTSIMH  IIi€]l MOBH SK MOBH 3
AHATIITHYHOIO CTPYKTYPOIO Ha BIIMIHY Bl YKPaiHCHKOT MOBH SIK MOBH CHHTETHYHOI.

Byno Bunineno aecsts cnocoOiB BHpa3dy aTpuOyTHBHUX 3B’si3KiB. JlekoTpi 3 HUX Haie-
KaTh IO TePMAHO-CIIOB’ THCHKUX YHIBEpCAIii: CIIOMYYEeHHSI TPUKMETHUKA 3 IMEHHHKOM; CJIOBA,
10 03HAYAIOTHCS, — 3 ATPHOYTUBHUM IMEHHHKOM Y IPUCBIHHOMY BiJIMIHKY.

Jlo OIMHUIIE HEBIAMIOBITHOCTI B MEKaX aTpUOYTHBHHX 3B’ SI3KiB HAJIEKATh:

® CIOJNyYEHHS iMEeHHHUKa ( JTaHIfora iMeHHHKIB) 3 IMCHHHKOM;

® CHOJYYeHHS IMEHHWKA 3 TOCTHO3MTHBHUM NPUKMETHHUKOM a00 JIi€MNPUKMETHHKOM
(Participle II) 6e3 3amexxnux cimiB (the results obtained);

® CIIOJIYYCHHS IMEHHHKA 3 TIOCTIIO3UTUBHOIO MPUIHMEHHHKOBOIO TPpymoro (the books on
sale);

® CIOJNYYEeHHS TPEMO3UTHBHOTO iMeHHHMKa 1 nmienpukmerHuka (Participle I, II) 3
o3HauyBaHUM clI0OBOM (a teacher-guided process);

® CIOJNYYCHHS IMEHHHUKA 3 TIOCTIIO3UTHBHUM iH(]iHITHBOM (a problem to be solved);

® CIOJYYeHHS TOJOBHOTO pEYEHHS 3 MIpSIHUM Oe3 3’€IHYBAIBHOTO CIIONTYYHHKA
(the paper (which) you spoke about);

e TepyHAil y QyHKIIT 1iBOTO 03HAUYEHHS (measuring instruments);

e O3HaueHHs, BUpaXeHe npukiaakoro (calligraphy).

OnauM 13 CKIQJHHUX, a TaKOX MAJOBHBUECHUX THUIIB CHHTAKCUYHHUX OJIMHUIH
HEBIJIMOBIAHOCTI MIX aHTJIIHCHKOIO W YKpPaiHCHKOIO MOBAMH € THII, TIOB’SI3aHUM 3
EKCIUTIIUTHAMH Ta IMIUTIIATHAMH CIIOCOOaMU BUPa3y CHHTAKCHYHUX 3HAYCHD y PI3HUX MOBaX.
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